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Одним из базовых компонентов любого вида коммуникации являет-
ся дейксис (от древнегреч. deiktikos) – указание на содержание выска-
зывания в устной и письменной речи. Дейксис реализуется разноуров-
невыми языковыми средствами, интерпретация которых предполагает 
знание контекста и экстралингвистических условий осуществления ре-
чевой деятельности. Целью исследования выступила разработка типо-
логии дейксиса в белорусском и английском языках с позиций совре-
менной когнитивно-дискурсивной парадигмы с помощью комплексной 
методологии: компонентным, контрастивным, сопоставительно-пара-
метрическим методами, дискурс-анализом, приемами статистической 
обработки языкового материала.

На основе комплексного анализа белорусских и английских дейкти-
ческих единиц и их функционирования в художественном и публицис-
тическом дискурсах разработана типология дейксиса в белорусском 
и английском языках. В русле современной когнитивно-дискурсивной 
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парадигмы детализированы его категориальные признаки. Установле-
ны структурные, семантические и коммуникативно-прагматические 
сходства и различия дейктических систем в белорусской и английской 
лингвокультурах. Раскрыты закономерности языковой объективации 
дейксиса в сопоставительном аспекте. Определены качественные и ко-
личественные параметры и типы межъязыковой корреляции белорус-
ских и английских дейктических единиц. Выявлены формы националь-
ной маркированности дейксиса в двух языках, а также установлена их 
частотность и продуктивность. Разработаны принципы лексикографи-
ческой параметризации белорусских и английских дейктиков, осущест-
влена их фиксация в двуязычном идеографическом словаре.

Материалы и выводы исследования могут быть использованы при 
разработке проблем теории лингвистической типологии, лингвистики 
универсалий, семантики и прагматики индексальных знаков в разно-
структурных языках; в лексикографической практике при составлении 
переводных белорусско-английских и англо-белорусских словарей; 
при написании учебников по типологии белорусского и английского 
языков, лингвистической прагматике; в теории и практике переводо-
ведения; в преподавании белорусского и английского языков как ино-
странных.


